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Verbs with broad semantics are frequently used. In English scientific and
technical texts.

Broad semantics or eurysemy is a linguistic phenomenon which has an
extended semantic scope of the word which denotes a variety of objects and
phenomena of the surrounding reality. The study of eurysemy is traced in the works
of such scientists as Amosova N.N., Arnold I.V., Kochergan M.P. etc.

According to Amosova, the broad meaning of a word means the meaning
containing the maximum degree of generalization, manifesting itself in its pure form
only in conditions of isolation of a word from speech and receiving a certain
narrowing and concretization when using this word in speech (Amosova, 1963,
p.114).

The phenomenon of eurysemy is frequently confused with polysemy. This is
due to the fact that polysemy means the presence of different lexical meanings of the
same word according to different contexts (Kochergan, 2001, p. 194), when
eurysemy means that word has only one meaning out of context, but this only
meaning correlates with several different objects of thought.

The next issue of our research is concepts related to the eurysemy phenomena.
Among them it shall be reviewed such concept as: referential relation, which means
mental operation due to which the speaker establishes a reference (Yermakova, 2014,
p. 152).

The verbs with broad semantics can be classified by the degree of referential

relation. There are 3 degrees of referential relation: high, average and low. To the



group of high referential relation shall be refered the verbs with high referential
potential, i.e verbs that can be reffered to different objects, beigns or abstract
concepts.

According to our research the verbs with high degree of referential relation
are:

get, put, fit, come, meet, find, set, deal, keep, consider, mean, carry, perform,
recognize, improve, take

The next group of eurysemy verbs are verbs with average degree of referential
relation. This group includes the next verbs:

withstand, devise, shield, ensure, encounter

The last group is verbs with low referential relation degree:

preclude, concern, warrant

During the process of broad semantics verbs translation into Ukrainian
language different translational transformations are used. They are aimed at making
translation more correct and to approximate translation to the source language.
Karaban defines translational transformations as changes of lexical elements of the
source language during translation aimed at adequate transfer of their semantic,
stylistic and pragmatic characteristics considering standards of translation language
and linguistic heritage of translation language (Karaban, 2004, p.300). He also notes
that lexical transformations are used when lexical equivalents of one or another word
in the source language cannot be used in the translation due to disparities in terms of
meaning and context (Karaban, 2004, p.300).

In order to translate verbs with broad semantics into Ukrainian language the
next transformations were used during the research:

1. substantiation:

to take measures — BXXUBaTH 3aXO0/1B

The Centers for Disease Control plans to take measures to better protect lab
workers and the rest of us from dangerous biological samples (Maron, 2014). [lentpu
3 KOHTPOJI Ta MNPOQUIAKTUKU 3aXBOPIOBaHb IUIAHYIOTh GX#CUMU 3AX00i8 IS

Kpalloro 3aXUCTy TpalliBHUKIB JlabopaTopiii Ta BCiX Hac B HeOe3MeuyHUxX



010JIOT1YHHUX 3pa3KiB.

2. generalization:

to avoid - yXUIsATUCS, YHUKATH

Big tech companies avoid taxes and have taken over our lives and created
monopolies — but what can we do about it and how much change do we really
want? (Heaven, 2018). Benuki TeXHONOTIYHI KOMIIAHIi yxuigiomvcs Bill CIUIATH
MOATKIB, 3aBOJIO/IUIM HAIIIUM KUTTSIM 1 CTBOPUIIM MOHOTIOJI, ajie 1m0 MU MOXKEMO 3
UM 3pOOUTH 1 IKUX 3MIH MU HACIIPaBJi X04eMO?

3. replacing of one part of language with another:

to have many applications — mupoko 3acrocoByBaTucs (replacing an adjective
with an adverb)

Bioinics has many applications beyond the field of medicine (Karaban, 2004,
p.313). bioHika wupoko 3acmocogyemuvcs 1 11032 MEXaMU MEIUIIMHHU.

4. adding of a word

to invite — 3ampolryBaTH (7151 y4acTi)

Non-members of the organization are invited to the conference as observers
(Karaban, 2004, p.309). Kpainu, 1110 He € ujleHaMU OpTaHi3allii, 3anpouLyromuscs OJisl
yuacmi B KOH(PEpEHIIi B IKOCT1 CIIOCTEPIrayiB.

As a result, eurysemy or broad semantics means a phenomenon when word has
only one meaning which correlates with a variety of different objects and phenomena
of surrounding reality. Broad semantics verbs are differentiated by degrees of
referential relation: high, average and low. Also, the different types of translation
transformations were reviewed in our research. The most common transformations to
translate eurysemy verbs are: substantiation, generalization, replacing of one part of
language with another and adding of a word. Despite the fact that the topic of
eurysemy is rather underinvestigated, it attracts a great interest among modern
linguists.
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